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Aux Irijpeâmrs des Chemins et aux\
SouS'Voyers du Dijlriêl de Québec]

Office du Grand-Voyer du Diftria de Qaébec» le Sme Avril, 1801.

1

>

Messieurs,

j i J'AI jugé à propos, de vois prévenir, que j'ai obfervê,
dans m^ tournée de 1 été dernier, qu'une granfle partie des Chemins avoit
été réparée, avec négligence ; et qu'en plufieursiendroits les Chemins n'avoient
pas encore été faits et achevés et que tous les Ponts, et particiliérement les
petits Ponts, fur les foHés et ruilleî^iix, qui triverfent les Chemins Publics
ont été mal faits et réparés. If

' '

bien

* perlonne
; chacun doit faire Ion devoir envers le Public, e^.

" rembourfé les Sous-voyers, qui ont été mis à l'atuende, pou
** voient réparer les Chemins, dans leur divihon."

Jai de plus obfervé cet hiver, qvfç les balifes ont été mal entretenues en
en des, endroits, et ont été polèes ^fop loin du Chemin pratiqué ; ce qiu eft

très délavanîageux au Public, dansjcs mauvais tems ; et j'ai eu aulïi très fré-
quemment des plaintes fur le mauvais état des Chemins de l'hiver dernier'
Tous fes inconveniens et abus, tant en Eté, qu'en Hiver, ne l'ont arrivés*

que par ia faute de pluiieurs des Infpeaeurs et des Sous-voyers, qui ont nc<r|il
gé de remplir les devoirs, que la Loi leur prelcrit, et de faire les pourfuires
contre les contrevenans. ' *

Pour remédier à tous ces manques fi nuifibles au bien public
; je préviens

très férieufcment, que je pourfuivrai, au retour de ma tournée, cette année'
tous les Infpedeurs et Sous-voyers qui n'auront pas rempli lear devoir, et que
je porterai la plus grande attention, fur l'état deli Chemins, et que lorfqu'il lerâ

^J?'^':ê ^^'aiiÇ^s plaintes fur le mauvais état desLChemins, en aucun tems dei
lannee,^outesTèsçohiéquençes en rélijlteront7ontfë"Ies t)%iers qui en font
chargés, I " C'ell un abus, que de dire, que l'on ne veut pas faire de 'peine à

'
:,C perf'onne n'a.

pour ceux qui de-

Je me flatte donc, qu'au dix de Juin prochain," au plus tard, les Chemins
leront dans le meilleur ordre ; et qu'à niu tournée, je les trouverai tels
.
Et afin, que tout le monde connoidL- la direètion des Chemijis, il ell or Ion

né à chaque Inlpedeur, dansia Puruilfti refpeaive. de faire lire et publier
Dimanche le dixième Jour de Mai prochain, ou le Dimanche fuivant à l'if.'
lue de rOlfiçe Divin du Matin, avec la prélente lettre, l'ordre et diredion
donné par leGrand-Voyer, en date du 15. d'Avril, 1700, qui leur ont é'é
remis par leur Prédéçelleur.

Et comme beaucoup de petits Ponts et garde corps, n'ont pas été faits, fui.
vaut la direthon prefcrite dans cet ordre, les Inl ledeurs et Sous-vovers feront
défaire ceux qui n'ont pas été faits ainfi, et les feront refaire, fuivant les di-
rections déjà données.

•IldlaWépluWs.fois,,qu«udpsS^^^^^^ trouves aux
allenible^s, que le Grand-Voyer, fait dans fa touilléir^t n'ont pas rendu compte'

'

de l'état des Chemins de leur Divifron, cela lesbxpole hctie pourfuivis
Comme les Infpeaeurs et les Sous-voyers de ^ette année fbut nouveaux- afin

devoir, h leurs prédéçefleurs leur ont remis le.'si s Livres, Ordres et Procès'
Verbaux, fuivant la liUe que le Giand-Voye, cna prife de chacun; chaque
Inipeaeur et Sous-voyer apportera ù rallbinblée de la tournée prochaine duGrand-Voyer tous les Livres et Papiers, concernant ion Odire.pour eue
par lui m pedes. Ceue inlpt^aion aura lieu, toiiS les deux ans, à cbaciue nou-
velle elethon des lnfpe6teurs et Sous-voyers.
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